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NMPEAMBYJIA / PREAMBLE

PO3POBJIEHO / DESIGNED
KepiBHuK poboyoi rpynu / Head of the project team :

OEMNOEHKO Onbra MNasniBHa, aou. kadeapu Teopii, NpakTUKM Ta nepeknaay aHrnincbKoi MoBwu,
aou., K. nea. H. / Olha DEMYDENKO, Candidate of Pedagogical Sciences, Assoc. Prof. of the
Department of Theory, Practice and Translation of English, Assoc. Prof.

YneHwn poboyoi rpynu / Project team members:

KOPHEBA 3058 MuxawnnisHa, npod. kadeapw Teopii, NpakTUKN Ta nepeknagy aHrNinCbKoi MoBK,
npod., 4-p nea. H. / Zoia KORNIEVA, Doctor of Pedagogical Sciences, Professor, Professor of the
Department of Theory, Practice and Translation of English

BAKJNTAXKEHKO HOnia BikTopiBHa, aou. kacdeapun Teopii, NpakKTUKN Ta Nnepeknaay aHrnincbKol Mosw,
aou., K. nea. H. / Yulila BAKLAZHENKO, Candidate of Pedagogical Sciences, Assoc. Prof. of the
Department of Theory, Practice and Translation of English, Assoc. Prof.

BOPBEHYYK IpuHa, aou. kadeapw Teopii, NpakTUKKN Ta Nnepeknagy aHrNiNnCbKol MOBW, AOLEHT, K.
dinon. H. / Iryna BORBENCHUK, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the
Department of Theory, Practice and Translation of English, Assoc. Prof.

BALLINNO Onbra BanepiisHa, aou. kadeapwu Teopii, NpakTUKN Ta nepeknaay aHrnincbKoi MoBwu,
AouUeHT, K. nea. H. / Olha VASHCHYLO, Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor of the
Department of Theory, Practice and Translation of English, Assoc. Prof.

KOJIICHUK MapwuHa MNaBniBHa, 3aB. kKadeapw Teopii, NpakKTUKN Ta nepeknany aHrnincbkoi Mosw,
DOUeHT, K. pinon. H. / Maryna KOLISNYK, Head of the Department of Theory, Practice and Translation
of English, Candidate of Philological Sciences, Assoc. Prof.

HAPIHCbKA KceHist ®enopisHa, nepeknagay TOB «EpigaH-2002» /Kseniia NARINSKA, translator, LLC
“Eridan-2002"

XJIEBHHKOK Codis, 3p06yBavka nepworo (bakanaBpCbkoro) pisHsA Buwol ocsiTu / Sofiia KHLEVNIUK,
pursuer of the first (bachelor's) level of higher education

NOroA>XEHO / AGREED:

HaykoBo-MeToAWYHa KOMiICisl yHiBepcuTeTy 3i cneuianbHocTi B11 ®inonoria (3a cneudianizauiamu)
/Scientific and Methodological Commission of the University:- on speciality B11 Philology (by
specializations) (npoTokon/ minutes of meeting Ne 7 Bia/ dated «19» 6epe3Hs 2026 p.

Nonosa HMKY- B11 ®inonoris (3a cneuianizauismun) / Head of the SMCU- B11 Philology

(b%ﬁzations)
/7/70% MaHHa KOJIOCOBA / Hanna KOLOSOVA

MeToaunyHa paga KMl iMm. Irops Cikopcbkoro / The Methodological Council of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute ( oxon Ne / minutes of meeting Ne ??
sin/dated «_§)Y» ’\Sb 2026)

lonosa MeToanyHoi pagw / Head of the Methodological Council

P et TeTaHa XEJTACKOBA / Tetiana ZHELIASKOVA
774
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BPAXOBAHO / CONSIDERED:

B OIN BpaxoBaHo HopMu CTaHAapTy BULLOI OCBITU YKpaiHW neplioro (bakanaBpCbKOro) piBHS,
ranysi 3HaHb 03 lN'ymMaHiTapHi Haykun, cneuianbHOCTI 035 dinonorig, 3aTBEepPAXKEHOro Ta BBEAEHOIO
B Aito Haka3zoMm MOH Ykpainn Ne 869 Big 20.06.2019 p. Ta npono3uuii MpoekTy Haka3zy MOH "lMpo
BCECEHHSA 3MiH [0 AeAKMX CTaHA4apTiB BULLOT OcBiTK", NnocTaHoBY KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Big
21 yepBHA 2024 p. Ne 734.

Bumornm i pekomeHgauii Haka3y Ne HOI/215-26 Big 18.03.2026 npo njaHyBaHHSA Ta OpraHilauito
OCBiITHbOrO Npouecy Ha 2026-2027 HaBYa/IbHUI PiK.

daxoBy eKCnepTn3ly CTenkxongepis:
Mwnxanno BOHOAP, oupektop MixxHapogHoro LeHTpy Mepeknagis MYVIC SOLUTIONS
OneHa BPOCAJIIHA, kKaHAnAaT inonoriyHmMx Hayk, nepeknagadvyka BugasHuutea «AcTponabia»

OneHa KOHCTAHTIHOBA, kaHanpaT inoaorivyHMx HaykK, OUEeHT Kadedpn poMaHO-repMaHCbKOl
hinonorii PiBHEHCLKOro Aep>XaBHOro ryMaHiTapHOro yHiBepcuTeTy

Pikapno KACAH-TITAPY, nokTop inocodii, npocecop, kadenpa NpuKAagHoOI NiHrBICTUKN,
MoniTexHiYHNM yHiBepcuTeT M.BaneHcii (KoponiscTeo IcnaHis)

MarpaneHa PEMBEJIb, nokTop rabinitoBaHuni, npodgecop, pakynbTeT aHMNiNCbKOi MOBU
YHiBepcnTeTy iMmeHi Agama MiukeBunya (Pecnybnika Monblua)

BikTopia BEJINKA, nepeknagay, sunyckHuus Ol1, MPOEKTHUIN MeHea )Kep / nepekaagad y KoOMnaHil
Workogram, komnaHii EpinaH-2002

PeLeH3ii-BiArykn CTeNKXonaepis 4O4A0OTbCA.

MponoHoBaHi 3MiHW Ta AonoBHeHHA 6ynn obrosopeHi 3i 3006yBavyamum Ta poboTonaBusaMun 1
yXBaJieHi Ha 3acifaHHAX Kadheapu Teopii, NPaKTUKN Ta Nepeknay aHrNincbKoi MOBW.

The Education Programme takes into account the norms of the Standard of Higher Education of
Ukraine of the first (bachelor's) level, field of knowledge 03 Humanities, speciality 035 Philology,
approved and enacted by the Order of the Ministry of Education and Science of Ukraine No. 869 of
20.06.2019 and the proposals of the Draft Order of the Ministry of Education and Science "On
Amendments to Certain Standards of Higher Education”, Resolution of the Cabinet of Ministers of
Ukraine Ne734 of 21 June 2024.

Requirements and recommendations of Order No. NOD/215-26 dated March 18, 2026, on the
planning and organization of the educational process for the 2026-2027 academic year.

Professional review of the following stakeholders:
Myhailo BONDAR, Head of the MYVIC SOLUTIONS International Translation Centre
Olena BROSALINA, Candidate of Philological Sciences, Translator at ‘Astrolabiya’ Publishing House

Olena KONSTANTINOVA, candidate of philological sciences, associate professor of the Department
of Romance-Germanic Philology of Rivne State Humanitarian University

Ricardo CASAN-PITARCH, PhD, Professor of the Department of Applied Linguistics, Polytechnic
University of Valencia (UPV), Kingdom of Spain
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Magdalena WREMBEL, Dr. Hab. Professor, the Faculty of English, Adam Mickiewicz University,
Republic of Poland

Viktoriia VELYKA, translator, graduate of the Educational Programme, Project Manager / translator
at Workogram, Eridan-2002

Stakeholders’ reviews are attached to the EP.

The proposed changes and amendments were discussed with learners and employers and
approved by the decisions of the Department of Theory, Practice and Translation of English.

EBOJIIOLIA OCBITHbOI MPOrPAMU / EVOLUTION OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

IcTopis cTBOpEeHHs OCBITHLOT NporpamMn 6epe CBill MOYaTOK Bifl 3aCHYBaHHSA (haKyNbTETY NiHMBICTUKN
y 1995 poui. YwuHHa OMMN po3pobnanacs Ha ocHoBi CTaHAapTy BMLOT OCBITY (2019 poKy) Ta
JOCBify BNpoBaA)XXeHHSA yCix nornepenHix sepcin OMMN (akpepntosaHoi y 2002 poui (Haka3z MOH
YkpaiHum Big 01.07. 2002 p. Ne377), y 2010 poui (cepTudikat npo akpeaguTtauito Cepia HLO-II-IV Ne
1121465 Big 22.11. 2010 p.), a noTim y 2017 poui (cepTurcikaT npo akpeanTauito Cepia HI Ne
1192533 Big 25.09.2017 p.) Ta y 2020 poui (cepTudikaT npo akpeamTauito Ne 370 Big 16.06.2020p.).

Mepenik 3miH, Wo 6ynn BHECEHi O OHOBJIEHOI OCBITHLO-NPOMECiINHOT NporpamMmn «FepMaHCbLKi MOBM
Ta niTepaTypu (Nepeknan BKYHO), NepLla - aHrNincbKa» nepworo (bakanaBpCbKoOro) piBHSA BULLOI
OCBITW.

2020 pik

e [10 HOPMATUBHUX ONCUUMAIH LNKY 3arajbHoOI NigroTOBKM A04AaHO OCBITHI KOMMoHeHTn 309
«[MpaBo3HaBcTBO» Ta 3010 «OcHoBU hinocoii» obcarom 2 KpegnTn KoxHUin. Hassy OK
«OcHoBWU hinocoii» 3MiHeHO Ha «BcTyn oo dinocodii».

e HopMmaTmeHun OK umkny 3aranbHoi niarotoBkn 306 «Cy4acHa yKpalHCbKa MOBa» MOCUNEHO
KyJIbTYPOJIOri4YHOIO CKJ1agoBo i 3MiHEHO Ha3By Ha «Cy4YaCHa yKpaiHCbKa MOBa Ta KyJibTypa».

e HopmaTumeHun OK Lunkny 3aranbHoi NigrotoBkn 306 «dDi3nyHe BUXOBaHHA» Byno
nepenMeHoBaHO Ha «OCHOBM 340POBOIr0 CNOCOBY XUTTA» 3i BMEHLWEHHAM KPeguTiB 40 TPbOX.

e Ha3By HopMmaTuBHUX OK umnky 3arasbHoi niarotoekn 302 «[pyra Himeubka/dpaHLuy3bKa
MOBa (NpakTUYHUN Kypc)» i 305 «AHrnincbka MoBa (OCHOBHA, NPaKTUYHUN KypC)» 3MiHEHO Ha
«[pyra HiMeLbKa/ppaHLy3bKa MOBa» Ta «AHINiNCbKa MoBa (0OCHOBHa)» BiAMOBiAHO.

¢ [locnneHo HopMmaTuBHMN OK unkny npodecinHol nigrotoskn MNO1 «IHdopMauinHi TexHonorii B
nepeknagi» 3a paxyHok 36inbweHHs o6cary KpeauTiB 00 YOTUPbLOX.

¢ Ha3By HopMmaTumBHOro OK uukny npodecinHoi nigrotoskn MO8 «KypcoBa poboTa 3 NpaKTUKK
nepeksagy aHrnincbKoi MoOBM» 3MiHEHO Ha «KypcoBa poboTa 3 NpakTUKKM Nepeknagy».

e 3MeHLIeHOo 3araJibHuin obcar BMbipKOBUX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3
3arasbHOyHiBepcuTeTCbKoro (3Y) KaTanory unKay 3arajibHoi NiAroTOBKU A0 4 KpeaUTiB.

¢ 36inbLIeHo 3arafbHNM 06car BUBIPKOBUX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 haKyibTeTCbKoro (d)
KaTasiory umkKnay npodecinHoi NiaroToBkn 4o 56 KkpeauTis.

e 3aranbHum obcar OK unkay 3arafbHOI MigroToBKM 3MeHLWwmnBca 3i 137,5 po 135 kpeguTis,
HaTOMICTb 3aranbHun obcar OK unkny npodecinHoi nigrotoekn 36insbwmneca 3i 102,5 go 105
KpeouTi..

e 3rigHO 3 OHOBJIEHNUM NepesiikoM KOMMOHeHTIB Ol1, BHECEHO 3MiHM 00 MaTpULLb BigNOBIAHOCTEN
NporpaMHMX KOMMeTEeHTHOCTEN KOMMNOHEeHTaM OCBiTHbOI NporpaMu Ta 3abesnedvyeHHs
nporpaMHMx pesysbTaTiB HaB4YaHHA BiANOBIAHUMN KOMMNOHEHTaMW OCBITHBLOT NporpamMu.

¢ 3MiHEHO CTPYKTYPHO-JIOTi4YHY CXEMY.

2023 pik

e OK “HaB4anbHa (Nnepeknapaubka npakTuka)” 6yno 36inbweHo Ha 1 kpegnTt (35 00 6
KpeauTiB) BiAMOBiAHO 4O HOPMATUBIB YHIBEPCUTETY;

e OK MO 3.2 “Nepeknan Ta penaryBaHHs haxoBUX TEKCTiB. YacTunHa 2. Nepeknag KoMepLinHnX
OOKYMEHTIB” 3MeHWweHo Ha 0,5 kpeaunTy;
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e OK IO 5.4 “MNpakTuyHni Kypc nepeknagy. YactmHa 4. CycninbHi Haykn 2” 3MeHLWweHo Ha 0,5
KpeauTy;

¢ 3MiHeHO Ha3By OK 30 8 “KypcoBa poboTa 3 aHrincbkoi MoBn” Ha “AHrnilicbka MoBa
(ocHoBHa). KypcoBa poboTta”;

¢ 3MiHeHo Ha3By OK MO 8 “KypcoBa poboTa 3 NpakTukn nepeksany” Ha “MpakTUYHNN KypC
nepeknany. Kypcosa poboTta”;

¢ BuB4eHHs OK 3B 1 “OcBiTHin komnoHeHT 1 3Y-KaTanory” nepeHeceHo 3 3 cemecTpy Ha 4;

¢ BuB4yeHHs OK 3B 2 “OcBiTHIN KOMNOHeHT 2 3Y-KaTanory” nepeHeceHo 3 4 ceMecTpy Ha 3;

e OK “lMopiBHANbHa TUNonoria. YactnHa 1. Jlekcukonoria” Ta “lfopiBHANbHA TUMNoNoria. YacTuHa
2. Ctunictuka” ob'egHaHo B oaHy aucumnnainy “lMopiBHsANbHA Tunonoria” obcarom 4 kpegutwu,
a il BUBYEHHS NepeHeceHo 3 4 ceMecTpy B 3;

e OK “lMpuKNagHi NiHreiCcTMYHI gocnigxeHHA. YactuHa 1. OcHoBW nepeksafo3HascTBa”
nepeHeceHo 3 3 ceMecTpy B 4 6€3 3MiHK 3arajibHOro obcAry aAMCUnnIiHm;

¢ Ha3zy OK MO 6.2 3mMiHeHO Ha “lMpuKnagHi NiHrBiCTUYHI gocnigXeHHsa. YacTuHa 2. BcTyn oo
HayKOBMX O0C/igXeHb Ta akageMidHa pobpoyecHicTb”. Obcar OK 36inblieHo Ha 1 KpeauT Ao
3aranbHoro obcary y 2 kpegntu;

e O6car OK 30 5.4 36inbleHo Ha 1 KpeauT, HaToMicTb obcar OK 30 5.5 3meHwweHo Ha 1 KpeanT
(lHo3eMHa moBa (0CHOBHaA));

¢ Y npodini 0CBiTHLOI MporpamMu yTo4HeHo i po3wmnpeHo 610k “OcobnmeocTi nporpamn”;

e AKTyani30BaHO Mepenik NnapTHepiB, 3 AKMMU YKJaOeHO yrogm npo MiXKHapoOHy akageMiyHy
MOBiNbHICTb.

2024 pik

e B oCBiTHIn nporpami 6ys10 OHOBNIEHO CKJlafd MPOEKTHOI rpynu;

¢ MepernsHyTo Ta akTyahnizoBaHo MmeTy OIlT;

e OHOBJIEHO Mepenik yrof 3 MiKHapoOHMMN YHIBEPCUTETaMU MPO MiDXXKHAPOAHY akageMivyHy
MOBINBbHICTb;

e [MocuneHo NpakTUYHY CKNagoBy WAAXoM 36inbweHHs obcary roanH nepekiagaubkol
npakTukn Ta OK uukny npodecinHoi NiaroToBKY;

e 36inbLIeHo 0bcar BMBIPKOBUX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 ®-KaTaslory unkny npodecinHoi
NigroTOBKW;

¢ [10 060B’A3KOBUX AUCUNMJIIH LMKAY 3arafibHOi NigrotoBkn gonaHo OK «lMpaBo3HacTBO» Ta
«OcHoBwu hinocogii», OK «CyyacHa yKpaiHCbKa MOBa» NOCUIEHO KYJIbTYPOSIOriYyHOIO
CKNafoBolo;

¢ OK «lMpuknagHi NiHrBICTNYHI JoCNiAXKeHHA TpaHchopMmoBaHo B OK «OCHOBM
nepeknano3HaBCTBa»;

e OK «BcTyn oo HayKoBUX OOCnig»XeHb» NOCUJIEHO CK1aA0BOO 3 akageMiyHoi fobpovecHOCT;

¢ OHOBJIEHO MaTpULi BiAMOBIAHOCTEN NPOrpaMHNX KOMNETEHTHOCTEN i MpPorpaMHuxX
pe3ynbTaTiB HaB4YaHHSA OCBITHIM KOMMOHEHTaM, 3MiHEHO CTPYKTYPHO-JIOTiYHY CXEMY.

2025 pik

e 36inbLieHo obcar OK «IcTopisa 3apybixxHoT niTepaTypu» 3 2 kpeauTis EKTC go 8 KkpeauTis
EKTC, [0 AKOro BKJIIOYEHO BUBYEHHS PO3BUTKY 3apybixKHOI NniTepaTypm Big AHTUYHOCTI A0
cydacHocTi (30 04. IcTopis 3apybixkHoi nitepaTypun. YactnHa 1. Big AHTUYHOCTI Ao
Knacuumsmy 1a 30 04.2 IcTopia 3apybixxHoil nitepaTypu. YactuHa 2. Big nobwu MNpoceiTHMLTBa
0o MNoCcTMoAepHi3My Ta HOBITHIX HAaNPSAMKIB PO3BUTKY NiTepaTypHOro npouecy);

¢ OK «OcHoBM Nepeksafo3HaBCTBa» MOCMIEHO CKAAL0BOIO 3 rajy3eBoro repeknaany ta
36inbweHo B 06csa3i no 5 kpeanTiB EKTC, wo BinobpakeHo y HoBin Ha3ei OK MO 03 «OcHoBM
nepeksnano3HaBCTBa Ta rajly3eBoro nepeknaagy»;

e OK NO 07 «lMpakTnyHuin Kypc rnepeknany. Kypcosa pobota» 36inbweHo B 06casi oo 2
KpeanTtie EKTC (nepenbayveHo 14 roamH ayamTopHoi poboTn) 3i 3MiHOIO Ha3BW Ha
"MepeknanosHaB4ye focnigXeHHa. MixxancumnniHapHa Kypcoa poboTa";

¢ OK «CyyacHa yKpaiHCbKa MOBa i KybTypa» NOCUJIEHO NiTepaTypO3HaB4Y0l0 CKIa[0BO 3i
36inbweHHaM o0bcary 0o 6 kpegutie EKTC, wo BigobparkeHo y HoBIM Ha3Bi OK 30 07 «Cy4acHa
yKpalHCbKa MOBa Ta JliTepaTypa;
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e BeepgeHo OK 30 02.6 «[pyra HiMeubKa/dpaHLy3bKa MOBa Ta Nepeksad. YacTuHa 6.
Himeubka/dpaHuy3bka MoBa Ta nepeknag» obcsarom 4 kpeauTtn EKTC;

e BeeneHo OK 0O 08 «OcHoOBM MiniTapHOro nepeknagy» obcarom 4 kpegntn EKTC;

e Ha nigctasi ctaTtTi 101 3aKkoHyY YKpaiHu «[po BinCbKOBUI 060B'A30K i BINCbKOBY C/y»X0y», a
TakKoX 3rigHo 3 MNopsagkom nposefeHHs 6a30B0I 3arafibHOBINCLKOBOI NiArOTOBKM rpoMaasH
YKpainn, ski 3006yBatoTb BULLY OCBITY, Ta NOJiLENCbKUX, 3aTBEPAXKEHOI0 MOCTAaHOBOO
KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Big 21 4yepBHA 2024 p. Ne 734 0o OCBITHLOI NporpaMm BKJIIOYEHO
OKpeMy HaBYasibHY AucuunnniHy «TeopeTnyHa nNiaroToBka 6a30Boi 3arajsibHOBINCbLKOBOT
MNiArOTOBKM», @ TaKOXX CHOPMYIbOBaAHO Ta A0AAaHO 3arasibHi komneTeHTHOCTI 3K 15 Ta
pe3ynbTaTn HaB4aHHSA MNMPH 22.

2026 pik

Ha BnkoHaHHSA Haka3y npo naaHyBaHHSA Ta OpraHisauito oCBiTHbOro npouecy 2026/2027 H.p.
LW040 NpaBua popMyBaHHS Ha3B OCBITHIX KOMMAOHEHTIB, HaBYa bHi gucunnainm MO 05.1
«[paKTU4HUM Kypc nepeknaay. YactmHa 1. TexHidyHi Hayku 1», MO 05.2 «MpakTnyHnm Kypc
nepeknagy. YactuHa 2. TexHi4yHi Haykn 2» Ta MO 05.3 «[pakTn4HUin Kypc nepeknagy. YactuHa 3.
CycninbHi Hayku» byno nepenmMmeHoBaHo Ha 0 05.1 «MpakTU4YHUI KypC nepekiany. YacTuHa
1», MO 05.2 «MpakTn4yHnn Kypc nepeknajy. YactuHa 2» ta MO 05.2 «[MpakTU4HUI KypC nepeknaay.
YacTuHa 3» BignoBigHoO.

3rigHo 3akoHy YkpaiHu Bif 25 6epe3Ha 2026 poky No 4826-1X «[1po BHeCEHHSA 3MiH 00 OEAKNX
3aKOHIB YKpaiHM Wo40 OKpeEMUX NUTaHb NigroTOBKM rpoMaasH YKpaiHU 40 HalioHalbHOro
CrnpoTuMBY>», NMNCTa MiHicTepCcTBa OCBITK Ta HayKn YKpaiHu Bif 13 KBiTHA 2026 poky N01/7382-26
«[Mpo 3aBepLueHHs 6a30B0OI 3arafibHOBINCLKOBOI MiAMOTOBKN CTYAEHTIB», pilleHHs MeToaM4YHOT paaun
yHiBepcuTeTy Bifg 8 TpaBHA 2026 poky (npoTokos No 4) Ta Haka3sy KIl iM. Iropsa Cikopcbkoro
NeHO[/479/26 Big 29.05.2026 6yno BUKAOYEHO gncuuniiHy «basoBa 3arajibHOBINCbKOBa
nigroToBKa CTyAEeHTIB» Ta 3anpoBag)xeHo gncumnnaiHy 30 09 «OCHOBM HaLiOHaNbHOro CAPOTUBY»
obcsarom 5 kpeauTis EKTC.

Y nepenik 0CBiTHIX KOMNOHEHTIB By BHECEHi TaKi 3MiHW:

¢ 3anpoBag)xeHo ancumnnniHy 30 02 «IcTopMKO-hiNnoCoChbKi 3acafm CyCcniibHOMO PO3BUTKY»
obcsarom 3 KpeanTun (3aMicTb gucumnniiHnm «BcTyn oo dginocodii»);

e 06car ancumnniHm 30 08 «OCHOBM 340POBOIr0 CNOCOBY XUTTHA» CKOPOYEHO 00 2 KpeauTis;

e 06car gucumunniim 30 03.1 «3icTaBHa rpaMaTuka. HacTmHa 1. Mopdonorisg» 3MeHLLeHo Ha 1
KpeauT (0o 4 kpeauTtie EKTC);

e nucuunnida 30 01 «BcTyn Ao poMaHo-repMaHCbKOro MoOBO3HaBCTBa» byna nepeHeceHa s
BUBYEHHA Y 3 Ta 4 cemMecCTpi;

e ancumnniHy 30 07 «CyyacHa ykpaiHCbKa MOBa Ta JliTepaTypa» CKOPOY4eHO A0 5 KpeauTiB 3i
3MiHOW (hbopMN CEMECTPOBOIro KOHTPOJIO Ha 3alikK;

o ancumnniHy MO 01.1 «Apyra HiMeubKa/ppaHuy3bka MoBa. HYacTnHa 1» ckopoyeHo 3 8 go 7
KpeauTis, GOpMYy CEMECTPOBOr0 KOHTPOJIKO 3MIHEHO Ha €K3aMeH;

o ancumnniHy MO 04.4 «AHrnincbka moBa (0CHOBHa). YacTuHa 4» 36inblweHo 3 6 40 7 KpeauTiB.

The history of the development of the educational programme dates back to the establishment of
the Faculty of Linguistics in 1995. The current Educational and Professional Programme (EPP) was
developed based on the Higher Education Standard (2019) and the experience gained from the
implementation of all previous versions of the EPP, accredited in: 2002 (Order of the Ministry of
Education and Science of Ukraine dated 01.07.2002, No. 377), 2010 (Accreditation Certificate
Series ND-IlI-IV No. 1121465 dated 22.11.2010), 2017 (Accreditation Certificate Series ND No.
1192533 dated 25.09.2017), 2020 (Accreditation Certificate No. 368 dated 16.06.2020/ No. 5442
dated 07.07.2023).

The list of amendments introduced into the educational and professional programme
“German Languages and Literatures (including Translation), primary - English” of the first
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(bachelor’s) level of higher education.

2020

¢ Educational components GEQ9 “Jurisprudence” and GE10 “Fundamentals of Philosophy”, each
amounting to 2 credits, were added to the normative disciplines of the general training. The
name of the educational component “Fundamentals of Philosophy” was changed to
“Introduction to Philosophy”;

e The compulsory educational component of the general training cycle GE0O6 “The Modern
Ukrainian Language” was enhanced by the cultural component and transformed into “The
Modern Ukrainian Language and Culture”;

¢ The name of the compulsory educational component of the general training cycle GE06
“Physical Education” was changed into “Fundamentals of a Healthy Lifestyle”, whose volume
was reduced to 3 credits;

¢ The names of the compulsory educational components of the general training cycle GE02 “A
Second German/French Language (Practical Course)” and GEO5 “English as a Foreign
Language (Practical Course)” were changed to “A Second German/French Language” and
“English as a Foreign Language”, respectively;

¢ The compulsory educational component of the professional training cycle PEO1 “Information
Technologies in Translation” has been increased in volume to 4 credits. The name of the
compulsory educational component of the professional training cycle PEO8 “The Course Paper
in the Practical Course of English Translation" was changed into “The Course Paper in Practical
Translation”;

¢ The elective educational components comprising the general university catalogue of the
general training cycle have been reduced to 4 credits;

¢ The total number of elective educational components of the faculty (F) catalogue of the
professional training cycle has been increased to 56 credits;

¢ The total number of educational components of the general training cycle was reduced from
137.5 to 135 credits, while the educational components of the professional training cycle
increased from 102.5 to 105 credits;

¢ According to the updated list of the educational components, there were changes made to the
matrices of programme competencies correspondence to the educational programme
components and their provision of programme learning outcomes;

e The structural and logical scheme underwent corresponding changes.

The updated version of the programme was reviewed and approved at the meeting of the
Department of Theory, Practice and Translation of the English Language (minutes No. 4 A as of
November 19, 2020) and at the meeting of the University Scientific and Methodological Committee
in speciality 035 Philology (minutes No. 5 as of November 27, 2020).

2023

¢ The educational component “Educational (Translation Practice)” was increased by 1 credit
(from 5 to 6 credits) in accordance with the University regulations;

¢ The educational component PE03.2 “Translation and Editing of Professional Texts. Part 2.
Translation of Commercial Documents” was reduced by 0.5 credits;

¢ The educational component PE05.4 “Practical Translation Course. Part 4. Social Sciences 2”
was reduced by 0.5 credit;

¢ The name of the educational component PEO8 “ The Course Paper in the English Language"
was substituted by “Englishas a Foreign Language. Course Paper”;

e The name of the educational component PEO8 “The Course paper in translation practice "was
changed into "The Practical Translation Course. Course Paper";

e “The Educational Component 1” of the GU-Catalogue was moved from the 3rd semester to the
4th one;

¢ “The Educational Component 2 of the GU-Catalogue” was moved from the 4th semester to the
3rd one;



2024

2025
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“Comparative Typology. Part 1. Lexicology” and “Comparative Typology. Part 2. Stylistics”
were combined into one discipline “Comparative Typology”, amounting to 4 credits, and its
study was transferred from the 4th semester to the 3rd one;

“Applied Linguistic Research. Part 1. Fundamentals of Translation Studies” was transferred
from the 3rd semester to the 4th one without changing the overall scope of the discipline;
The name of the educational component PE06.2 was changed to “Applied Linguistic Research.
Part 2. Introduction to Scientific Research and Academic Integrity”. The amount of the
educational component has been increased by 1 credit;

The educational component GE05.4 was increased by 1 credit, while the educational
component GE05.5 “The Foreign Language (Major)” was reduced by 1 credit;

In the profile of the educational programme, the “Programme Characteristics” section was
clarified and expanded;

The list of partners of the international academic mobility was revised and updated.

The project group composition, as well as the educational programme reviews by the
employers and representatives of the academic community, were updated;

The aim of the educational programme was revised and updated;

The list of agreements with international universities on international academic mobility was
updated;

The practical component was strengthened by increasing the number of hours of translation
training as well as by increasing educational components of the professional training cycle;
The elective educational components of the F-catalogue of the professional training cycle were
increased in volume;

“Law” and “Fundamentals of Philosophy” were added to the compulsory disciplines of the
general training cycle, while “The Modern Ukrainian Language” was strengthened with a
cultural component;

“Introduction to Scientific Research” was strengthened with a component “On Academic
Integrity”;

Matrices of the correspondence of programme competences and programme learning
outcomes with the educational components were updated, while the structural and logical
scheme was changed.

The volume of the EC “History of Foreign Literature” has been increased from 2 ECTS credits to
8 ECTS credits, which includes the study of the development of foreign literature from
Antiquity to the present day (GE 04. History of Foreign Literature. Part 1: From Antiquity to
Classicism and GE 04.2 History of Foreign Literature. Part 2: From the Age of Enlightenment to
Postmodernism and Contemporary Trends in the Development of the Literary Process);

The GE “Fundamentals of Translation Studies” has been enhanced with a component on
industry-specific translation and increased in volume to 5 ECTS credits, which is reflected in
the new title of the GE 03 “Fundamentals of Translation Studies and Industry-

Specific Translation”;

The GE 07 "Practical Translation Course. Coursework” was increased in volume to 2 ECTS
credits (14 hours of classroom work). The name of the EC was changed to "Translation Studies.
Interdisciplinary Course Paper";

The GE "Modern Ukrainian Language and Culture” was enhanced by the literary component
with an increase in volume to 6 ECTS credits, which is reflected in the new title of the GE 07
"Modern Ukrainian Language and Literature*;

The GE 02.6 "Second German/French. Part 6“ in the amount of 4 ECTS credits was introduced;
The GE 08 "Fundamentals of Military Translation" in the amount of 4 ECTS credits was
introduced;

A separate academic discipline "Theoretical Course on Basic General Military Training" was
included in the educational programme pursuant to Article 101 of the Law of Ukraine "On
Military Duty and Military Service", and in accordance with the Procedure for Conducting Basic
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General Military Training for Citizens of Ukraine Pursuing Higher Education and for Police
Officers, approved by the Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine Ne734 of 21 June
2024," the general competence (3K 15) and the result of training (IMPH 22) were added.

2026

In accordance with the Order on Planning and Organization of the Educational Process 2026/2027
academic year regarding the rules for forming the names of educational components, the academic
disciplines PO 05.1 “Practical Course in Translation. Part 1. Technical Sciences 1”, PO 05.2 “Practical
Practical Course in Translation. Part 2. Technical Sciences 2” and PO 05.3 “Practical Course in
Translation. Part 3. Social Sciences” were renamed PO 05.1 “Practical Course in Translation. Part 1",
PO 05.2 “Practical Course in Translation. Part 2” and PO 05.2 “Practical Course in Translation. Part 3"
respectively.

In accordance with the Law of Ukraine of 25 March 2026 No. 4826-X “On Amendments to Certain
Laws of Ukraine Regarding Certain Issues of Preparing Ukrainian Citizens for National Resistance”,
the letter of the Ministry of Education and Science of Ukraine of 13 April 2026 No. 1/7382-26 “On
Completion of Basic Military Training of Students”, the decision of the Methodological Council of the
University of 8 May 2026 (Minutes No. 4) and the Order of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute No.
NOD/479/26 of 29 May 2026, the discipline "Theoretical Course on Basic General Military Training "
was excluded and the discipline 30 09 "Fundamentals of National Resistance" was introduced with a
volume of 5 ECTS credits.

¢ the discipline 30 02 "Historical and Philosophical Foundations of Social Development" was
introduced with a volume of 3 credits (instead of the discipline "Introduction to Philosophy");

¢ the volume of the discipline 30 08 "Fundamentals of Healthy Lifestyle" was reduced to 2
credits;

¢ the volume of the discipline 30 03.1 "Contrastive Grammar. Part 1. Morphology" was reduced
by 1 credit (to 4 ECTS credits);

¢ the discipline 30 01 "Introduction to Romance and Germanic Linguistics" was moved to the 3d
and 4" semester;

¢ the discipline 30 07 "Modern Ukrainian Language and Literature" was reduced to 5 credits with
a change in the form of semester control,

¢ the discipline MO 01.1 "German/ French as a Second Language. Part 1" was reduced from 8 to
7 credits, the form of semester control was changed to an exam;

¢ the discipline MO 04.4 "English as a Foreign Language. Part 4" was increased from 6 to 7
credits.
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1. NPO®JIb OCBITHbOI MPOrPAMM / EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmMauia / General information

MNoBHa Ha3Ba 3akjiafy BULLOI OCBiTK Ta

HaB4afbHoOro nigposainy / Full name of

higher education institution and faculty
/ educational and scientific institute

HauioHanbHU TEXHIYHWUNA
yHiBepcuTeT YKpaiHu
«KWIBCbKUI MONITEXHIYHNN
IHCTUTYT iMeHi Irops
CikopcbKoro»
®aKkyNbTeT NiHrBICTUKN

National Technical University
of Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOI OCBITW Ta Ha3Ba

0CBiTHbOI KBanidikauii / Higher

education degree and education
qualification title

CtyniHb 6bakanaBpa
Bakanasp oinosorii 3a
cneuianizauieo B11.041
FepMaHCbKi MOBU Ta
niTepatypun (nepeknag
BKJIIOYHO), nepLia -

Bachelor Degree
Bachelor in Philology with
Specialty B11.041 Germamic
Languages and Literatures
(including Translation),

Sl rimary - English
aHrnincbKa P y 9

OdpiuinHa Ha3Ba OCBITHLOI NMporpamm /
Educational programme official title

FepMaHCbKi MOBU Ta
niTepaTypu (nepeknaj
BKJIIOYHO), Nepuwa -

Germanic Languages and
Literatures (Including
Translation), Primary -

aHrnincbKa English

Tun gunnaomy Ta 06cAr OCBiTHLOI
nporpamu / Diploma type and
educational programme volume

Ounnom 6akanaspa, 240
kKpeauTtie EKTC, TepMiH
HaB4YaHHSA 3 pokun 10 Micauis

Bachelor diploma, 240 credits
ECTS, training period 3 years
10 months

IHdbopMauisa npo akpeguTadito /
Accreditation information of the
educational programme

AkpeguntoBaHo HA34BO,
cepTudpikaT 22875 Big
2026-07-01 gincHunnm go

2031-07-01

Accredited by NAQA,
cetificate No 22875 from
2026-07-01 valid to
2031-07-01

Linkn, piseHb BULLOI 0CcBiTK / Education
cycle, level of higher education

HPK YkpaiHn - 6 piBeHb
QF-EHEA - nepwwnin unkn
EQF-LLL - 6 piBeHb

NQF of Ukraine - 6 level
QF-EHEA - 1 cycle
EQF-LLL - 6 level

MNepepnymosun / Prerequisites

HasBHICTb MOBHOI 3arasibHOI
cepenHbOl OCBITH

Complete general secondary
education

®opmun 3006yTTA oCBiTK / Forms of
Education

O4yHa (pmeHHa); 3a04Ha;

full-time; part-time;

MoBa(un) BuknagaHHs / Language(s) of
instruction

YKpaiHCbKa

Ukrainian

IHTepHeT-agpeca po3MilLleHHS
0CBiTHbOI nporpamu / URL of the
educational programme

https://osvita.kpi.ua/B11_OPP

B_English

2 - MeTa ocBiTHbOI nporpamu / Educational programme purpose

MeTa 0oCBiTHBLOI MporpamMu NonAsAra€e y NigroToBLi
daxiBUiB y ranysi iHo3eMHoI inonorii
(aHrnincbka Ta HiMmeubKa/ paHLy3bKa MOBK),
30aTHUX PO3B'AA3yBaTu CKNadHi cneuiani3oBaHi
3aBJaHHSA nMepeknagaubkoil AisnbHOCTI,
30iNCHIOBaATN MOBHY Mefialito Ta
3abe3nevyBaTu MiXXKYNbTYypHY daxoBy
B3aEMO/II0 MPeACTaBHMKIB HAYKOBO-TEXHIYHOI
CNiNbHOTW ANSA BiAHOBJEHHS Ta CTaNoro
po3BUTKY YKpaiHu. Mporpamy y3roa)xeHo 3i
CtpaTerieto po3BuTKy Kl iM. Iropsa CikopcbKoro
Ha 2025-2030 poku.

The purpose of the educational programme is to
train specialists in the field of foreign philology
(English and German/French), capable of solving
complex specialised translation tasks,
conducting linguistic mediation, and ensuring
intercultural professional interaction between
representatives of the scientific and technical
community aiming at restoration and
sustainable development of Ukraine. The
programme is aligned with the Development
Strategy of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute for 2025-2030.
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3 - XapaKTepucTUKa OCBiTHbOI MporpamMm

/ Educational programme characteristics

MpeameTHa o6nacTtb / Subject area

Ob6’ekTaMu BUBHEHHS Ta NpogeciiHoi
AisnbHocTi 6akanaspa cinonorii € mosa(n) (B
TeopeTUYHOMY / MPaKTUYHOMY, CUHXPOHHOMY /
OiaXpOHHOMY, AiaNneKTosoriYyHoOMY,
CTUAICTUYHOMY, COLLIOKYJIbTYPHOMY Ta iHLINX
acnekTax); nitepaTypa 1 yCHa HapoAHa
TBOPYICTb; XKAHPOBO-CTWUJIbOBI Pi3HOBUAN
TEKCTIB; nepeksnan; Mi>ocobucTicHa,
MiXKKYIbTypHa Ta MacoBa KOMYHiKaLis B YCHIN i
MNCbMOBIN hopmi.

Llini HaB4aHHS - NigroToBKa axiBuiB, 34aTHUX
po3B’A3yBaTW CKNaAHi cneuianizoBaHi 3agavi Ta
NpakTU4YHi npobnemu B ranysi dinonorii, wo
XapaKTepun3yTbCS KOMMJIEKCHICTIO Ta
HEeBM3HAYEHICTIO YMOB, a CaMe B AiASIbHOCTI,
MoB’'sA3aHil 3 aHasli3oM, TBOPEHHAM (30KpeMa
rnepeksiagoM) i OUiHIOBaHHSAM MUCbMOBUX Ta
YCHUX TEKCTIiB Pi3HUNX XaHPIB i CTWIB,
opraHizaui€o ycniwHoOl KOMYyHiKauil pi3HUMK
MOBaMW.

TeopeTnYHMYi 3MICT NpeaMeTHOI ranyasi
CTaHOBUTb cnctemMa 6a3oBUX HayKOBUX Teopin,
KOHUEMUin, MPUHLUMMIB, KaTeropin, MeToaiB i
MoHATbL dinonorii.

MeTtoau, meToguku Ta

TEeXHOJI0rii: 3arajibHOHAYKOBI Ta cneuiasbHi
dinonorivyHi MmeToan aHanizy AiHrBICTUYHMX
OAVHWNUb, METOAW | METOANKN OOCAIOXKEHHS
MOBM i niTepaTypu, iHHOPMaLiNHO-
KOMYHiKaLinHi TexHonoril

The objects of study and professional

activity are languages (in their theoretical and
practical, synchronic and diachronic, dialectal,
stylistic, socio-cultural and other aspects);
literature and folklore studies; genre and style
varieties of texts; translation; interpersonal,
intercultural and mass communication in oral
and written forms.

The objectives of the study are to train
specialists capable of solving complex
specialised tasks and practical problems in the
field of philology in complex and uncertain
conditions, in particular in the activities related
to the analysis, creation (including translation)
and evaluation of written and oral texts of
various genres and styles, as well as providing
successful communication in different
languages.

The theoretical content of the subject

area comprises a system of basic scientific
theories, concepts, principles, categories,
methods, and concepts of philology.

Methods, methodology and

technologies: general scientific research
methods, special philological methods of the
language units’ analysis, methods and
techniques used for the study of the language
and literature, Information and
Communication Technologies.

OpieHTauina ocBiTHLOI Nnporpamm / Scope

OcCBiTHbO-NpoOdECiNHa

Educational and professional

OcHoBHUM (POKYC OCBITHb

oi nporpamum / Main focus

HabyTTsa oCcBiTHbLOI KBanidikauii 4na 34iNCHEeHHS
npodecinHOI MPakTU4YHOI NepekiafaLbKol
DiANbHOCTI Y (PaxoBin MiXKKYNbTYPHI
KOMYHiKauii. Knto4oBi cnoBa: inonoris,
nepeknag, MbKKyJbTypHa KOMYHikaLis,
yKpaiHCbKa MOBa, aHrlincbka MOBa, HiMeLbKa
MoOBa, hpaHLy3bKa MOBa, (haxoBi MOBW.

Acquisition of an educational qualification for
conducting professional practical translation
activities in industry-specific intercultural
communication. Keywords: philology,
translation, intercultural communication,
Ukrainian, English, German, French, industry-
specific languages.

Oco6MBOCTI OCBITHBO

i nporpamm / Features

MpodecinHa nigroToBka axisuis 3 inonorii Ta
rnepeknany TEKCTIB paxoBUX MOB. BuknagaHHs
YKPaiHCbKO, aHr NiNCbKOLO, HiMELbKOI Ta

Professional training of specialists in philology
and translation of industry-specific texts.
Instruction is provided in Ukrainian, English,

paHLYy3bKO MOBaMW.

German, French.
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4 - NMpupaTHICTb BUNYCKHUKIB 0,0 NpaueBflaliTyBaHHA Ta NOAANbLUIOro HaB4YaHHA /
Eligibility of graduates for employment and further study

MpupaTHicTb Ao npaueBnawTtyBaHHA / Eligibility for employment

daxiBeLlb, MiAroTOBAEHWN 3i CreLuialbHOCTI
B11 ®inonoria 3a cneuianizauieto B11.041
«["epMaHCbKi MOBW Ta niTepaTypu (Nepeknapg
BKJIKOYHO), MepLua - aHrincbkKa» MoXxe
3aslydaTUCa 40 TaKMX BUAIB EKOHOMIYHOT
nisneHocTi (3a K 003-2010): niHreicT,
rnepekfianad, nepeksanayd TexHi4Hoi
niTepaTypwu, inonor, pegaktTop-nepeknagay.

A specialist trained in speciality B11 Philology
for specialisation B11.041 “Germanic Languages
and Literatures (Including Translation), Primary -
English” may be involved in such types of
economic activities (according to SC 003-2010)
as: linguist, translator, translator of technical
literature, philologist, editor-translator.

Mopanbwe HaB4yaHHA / Further study

MpoaoB>XXeHHS OCBITWU Ha APYromy
(MaricTepCcbkoMy) piBHi BULLOT OCBITK, @ TaKOX
MOXXJIMBICTb MNiABMLLYBATWN KBaiikauito Ta
OTPUMYBATU MICAAONMNJIOMHY OCBITY.

Continuation of education at the second
(master’s) level of higher education, as well as
the opportunity to improve qualifications and
receive postgraduate education.

5 - BuknapaHHA Ta ouiHioBaHHA / Teaching and assessment

BuknapaHHa Ta HaBYaHHA/Teaching and studying

Mporpamoto nepeabaveHo
CTY[EHTOLLeHTpOBaHe HaB4YaHHA. MeToau
HaB4YaHHSA: iHPoOpMaLiNHO-peuenTUBHNA,
peuenTUBHO-PENPOAYKTUBHUN, NpobnemMHoro
HaBYaHHS, EBPUCTUYHNI, AOCAIOHULbKUNA.
dopMun opraHizauii OCBiTHLOroO npouecy:
HaB4YasibHi 3aHATTA (N1eKUii, NPaKTUYHI 3aHATTH,
KOHCyNbTaLii), caMmocTinHa poboTa CTyaeHTiB,
npakTM4Ha NigroToBka (HaB4YanbHa
(nepeknagaubKa) NpakTMKa), KOHTPOJIbHI
3axoau.

The programme provides for student-oriented
training. Teaching methods: information-
receptive, receptive-reproductive, problem-
based learning, heuristic and research-oriented
methods.

Forms of training organisation: classes (lectures,
practical classes, consultations), student self-
study, practical training (translation practice),
assessment works.

OuiHoBaHHA / Assessment

OuiHloBaHHA pe3ynbTaTiB HaBYaHHA 3400yBadiB
3LINCHIOETBHCS Ha OCHOBI PENTUHIOBOI CUCTEMN
y BiAnoBigHOCTI 40 MNMOSIOXKEHHS NMPOo CUCTeEMyY
OUiHIOBaHHSA pe3ynbTaTiB HaB4YaHHA B KTl iMm.
Irops CikopcbKoro.

The assessment of students’ learning outcomes
is carried out on the basis of a rating system in
accordance with the Regulations on the system
for evaluating learning outcomes at Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute.
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6 - NMporpamMHi KoMmneTeHTHOCTI / Programme competencies

IHTerpanbHa KOMMNETEHTHICTb

/ Integral competence

30aTHICTb pO3B'sA3yBaTU CKNagHi cneuianizoBaHi
3ajavi Ta NpakTU4Hi Nnpobnemun B ranysi cinonorii
Ta nepeksagy B npoueci npogecinHoi AianbHOCTI
abo HaBYaHHSA, WO Nepenbayace 3aCTOCYyBaHHSA
Teopin Ta MeTOoAIB (PiNoNorivyHOT HayKN i
XapaKTepu3yeETbCA KOMMIEKCHICTIO Ta
HEeBM3HAYEHICTIO YMOB.

The ability to solve complex specialised
problems and practical problems in the field
of Philology (Linguistics and Translation) in
the process of professional activity or
training, which involves the application of
theories and methods of philological science
and is characterised by complexity and
uncertainty of conditions.

3aranbHi komneteHTHocTi (3K)

/ General competencies

30aTHICTb peanilzyBaTu CBOI NpaBa i 060B’A3KM
K YJ1eHa cycnifnbCcTBa, YCBiAOMIOBATH
LiIHHOCTI rpoMagsAHCbKOro (BislbHOro

The ability to exercise own rights and
responsibilities as a member of society, to
realize civil (free democratic) society values

‘Z}l( 0eMOKpaTNYHOro) cycninbCcTBa Ta and the need for its constant development,
HeobXioHICTb NOro CTasioro Po3BUTKY, the supremacy of the law, human rights and
BEpPXOBEHCTBa Npaga, npas i ceobog noanHu i [freedoms of individuals and citizens of
rpoMagsHuHa B YKpaiHi. Ukraine.
3ﬂ'aTH'CT.b 36ep|raTv! Ta npuMHosKysaTm The ability to preserve and multiply moral,
MOpasbHi, KyNbTYPHi, HAYKOBI LLIHHOCTI i o

. . . cultural, and scientific values and
DOCArHEHHSA CyCniNbCTBa Ha OCHOBI PO3YMIiHHSA . !
iCTODIT Ta 33KOHOMIDHOCTEN DO3BUTK achievements of the society based on
P - PHOCTEN P Yo understanding the history and patterns of the
npeameTHol obnacTi, 1T Micus y 3aranbHin . . .
3K CCTEMI 3HaHb NPO NPUPOAY | CyCMiNbCTBO Ta subject area development, its place in the
02 PO MPMPOAY 1 Cy general system of knowledge about nature

Yy PO3BUTKY CyCNiNIbCTBa, TEXHIKN i
TEeXHOJIOr i, BAKOPUCTOBYBATW Pi3Hi BUAN Ta
hopMIM pyXoBOI aKTUBHOCTI 4S9 aKTUBHOIO
BiAMOYMHKY Ta BeJeHHS 340p0BOro cnocoby
KUTTS.

and society as well as in the development of
society, engineering and technologies, to use
various types and forms of motor activity for
outdoor recreation and a healthy lifestyle.

3K |3maTHICTb cnifikyBaTUCS Aep>XaBHOtO MoBoK  [The ability to communicate in the state

03 |9K yCHO, TaK i MMCbMOBO. language both orally and in writing.

‘zg 30aTHICTb ByTr KpUTNYHUM i camokpuTnyiHuM. |The ability to be critical and self-critical.

3K |3paTHICTb y4uTmUCA 1 oBosiofiBaTu cydacHUMK |The ability to learn and master present-day

05 |3HaHHAMMN. knowledge.

3K |3maTHICTb 40 NOLWYKY, ONMpaLuloBaHHA Ta The ability to search, process and analyse

06 |aHanisy iHopMauii 3 pi3HUX gxxepen. information from different sources.

3K [YMiHHSA BUSBNSATW, CTaBUTU Ta BUPILLYBaTKH The ability to identify, raise and solve

07 |npobnemu. problems.

3K |3maTHiCTb NpayoBaTy B KOMaH4i Ta The ability to work in a team as well as

08 |aBTOHOMHO. independently.

3K . . . The ability to communicate in a foreign
30aTHICTb CNiNKYyBaTUCSA iIHO3EMHOK MOBOIO.

09 language.

3K |3paTHicTb 40 abCTPaKTHOro MUCJIEHHS, The ability for reflective thinking as well as

10 |aHanisy Ta CUHTe3y. analysing and synthesising information.

3K |38aTHICTb 3aCTOCOBYBAaTU 3HAHHA Y The ability to apply knowledge in practical

11 |NpaKTUYHUX CUTyaLiax. situations.

3K |HaBWYKK BUKOPUCTaHHSA iHpopMaLinHUX i The skills to use information and

12 |KOMYHiKaLiNHWX TEXHONOTIN. communications technologies.

3K |3paTHiCTb NpoBeAeHHS AOCNiAXXeHb Ha The ability to carry out research at an

13 [HaneXxHoMy piBHi. appropriate level.
30aTHICTb yXBaJIlOBaTU PilLLEHHSA Ta 4iATn, The ability to make decisions and act in

3K |BOTPUMYIOYNCH NPUHLMNY HENPUNYCTUMOCTI  [accordance with the principle of inadmissibility

14 |kopynuii Ta 6yab-AKUX iHWKWX NPOABIB of corruption and any other manifestations of
HenobpoyYeCcHOCTI. dishonesty.

3K 30aTHICTb 40 HauiOHaNbHOro CNPOTUBY, Ability for national resistance, the formation of

15 hopMyBaHHA FPOMaAAHCLKOI CTIMKOCTI Ta civic resilience and national-patriotic

HauiOHaNbHO-MAaTPIOTMYHOI CBiJOMOCTI.

consciousness.
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daxoBi komneteHTHOCTI (PK) / Professional competencies

@K |YcBigomneHHsa CTpykKTypu dinonorivHoi Hayku |Awareness of the structure of philological
01 |Taii TeEOpEeTnYHUX OCHOB. science and its theoretical foundations.
oK 30aTHICTb BUKOPUCTOBYBaTK B NpodecinHin  |The ability to use knowledge about language
02 DiSANbHOCTI 3HAHHSA NPO MOBY 5K 0C06MBY as a special sign system, its nature, functions,
3HaKOBY cucTemy, ii npupoay, hyHkKLil, piBHi. [and levels in professional activities.
oK 34aTHICTb BUKOPUCTOBYBaTK B npodecinHin  [The ability to use knowledge of the theory and
03 OiNbHOCTI 3HaHHA 3 Teopil Ta icTopii moB(K), |history of the language(s) being studied in
O BUBYAKOTbCA(ETLCA). professional activity.
3ﬂa.TH'CT!° aHanisysatit AlanekTHI Ta The ability to analyse dialectal and social
®K |couianbHi pi3aHOBMAK MOB(K), WO . . .
variations of the languages being studied, as
04 |BMBYalOTbLCA(ETLCA), ONUCYBaTH . 2 L2 !
o ) well as describe the sociolinguistic situation.
couioniHrBasbHy cUTyaL,iio.
30aTHICTb BUKOPUCTOBYBATU B NMPOMeCinHin The ability to apply systematic knowledge
A . pncTosy P . about the main periods of the development of
OiANbHOCTI CUCTEMHI 3HAHHSA MPO OCHOBHI ; . ; . )
MEDIOAN DO3BUTKY ITEDaTVOU. LIO the studied literature, i.e. from ancient times
pioan p TRy patypw, L . to the 21st century, about the evolution of its
BUBYAETHLCA, Bi4 OaBHUHN 00 XXI cToniTTA, : . :
OK . ; S . . directions, genres and styles, prominent
€BOJIIOLII0 HAaNPSAMIB, XXaHPIB i CTUAIB, YiNlbHUX 7 T
05 NDENCTABHUKIB Ta XVIOXHI SBALLE. 8 TaKOXK representatives and artistic phenomena, as
pean YA tha, well as knowledge about trends in the
3HAHHSA NPO TeHAeHLUil PO3BUTKY CBITOBOIO )
NITEeDaTYDHOIr0 HDOLECY Ta VKDATHCLKOI development of the world literary processes
'Teparyp pouecy Ta ykp and those of the Ukrainian literature, in
niTepatypw. ; L
professional activities.
30aTHICTb BiJIbHO, THYYKO N e(PeKTUBHO
BUKOPUCTOBYBaTW MOBY (1), LLO The ability to use the studied language(s)
BMBYAETLCA(IOTbCSA), B YCHiN Ta NMNCbMOBIN freely, flexibly and effectively, orally and in
@K |hopMi, y pi3HNX XKaHPOBO-CTUILOBUX writing, in different genre and style varieties
06 |pi3HOBMAAX i pericTpax CrnifikyBaHHSA and styles of communication (formal, informal,
(odpininHoMy, HeodiLinHOMY, HeTpanbHOMY), [neutral), to solve communicative tasks in
ONs po3B’A3aHHA KOMYHiKaTUBHUKX 3aBAaHb ¥ |different spheres of life.
Pi3HUX chepax XUTTS.
3AaTHICTL N0 3..6"'p‘?HHﬂ v aHansy, The ability to collect, analyse, systematise and
cucTemMaTm3alii Ta iHTepnpeTauii MOBHUX, . . e
0] ¢ NiTEpaTyPHIX, BObKIOPHINX (haKTiB interpret linguistic, literary, and folklore facts
07 iHTepI'I }éga i'|"Ta ne eKJ?a TeKeT ! for the text interpretation and translation
pripeTaul be Aly TeKCTY (depending on the chosen specialisation).
(3anexxHo Big obpaHoi cneuianizauii).
oK 3ﬂaT'f"CTb BINILHO onepyE';aTm cneulaano_rf) The ability to use special terminology freely
TEPMIHONOrIE AN pO3B'A3aHHA NpodeCinHux| - . .
08 while solving professional tasks.
3aBAaHb.
OK YcBigoMneHHs 3acap i TexHosorin cteopeHHs |Understanding the principles and technologies
09 TEKCTIB pi3HUX XXaHpiB i CTUNIB Aep>xaBHot Ta|of creating texts of various genres and styles
iHO3eMHOI0 (IHO3EMHUMIN) MOBaMMU. in state and foreign language(s).
3.ﬂaTH'CTb 3H'MCHm,BaTM er.B'CTVN'jVW" The ability to carry out linguistic, literary and
niTepaTypo3HaB4uin Ta cneuiaibHUn : . . .
oK |, . 4 - ) . special philological (depending on the chosen
dinonoriyHmnin (3anexxHo Big obpaHoI T . .
10 o i L o .. |specialisation) analysis of texts of different
crieuianisauii) aHani3 TEKCTIB Pi3HUX CTUNIB i
. styles and genres.
YKaHPpIiB.
OK 30aTHICTb A0 HaflaHHA KOHCYJibTauin 3 The ability to provide advice on compliance
17 |ROTPMMaHHS HOpM NiTepaTypHOI MOBM Ta with the norms of the standard language and
KYJIbTYPU MOBNEHHS. speech culture.
OK 308 THICTE 06 ODraHIZaLIT II0BOT KOMYHIKaLLT The ability to facilitate business
12 PP Ao op i A y Wl communication.
3ﬂ'aTH|CTb~3'D'MCH+OBHaTM aneKBaTHIN The ability to perform adequate written and
@K |NMMCbMOBWUIN Ta YCHUW nepekfian daxoBux : L .
o . oral translation of specialised texts meeting
13 |TeKCTiB BiAMOBIAHO A0 YNHHUX HOPMATUBHUX ;
the current regulatory requirements.
BUMOT.
oK 34oaTHICTL pedepyBaTh N aHOTYBaTH The ability to abstract and annotate
14 Pi3HO>XaHpPOBI haxoOBi TEKCTU OAep>XaBHOIO Ta |specialised texts of various genres in state and

iHO3EMHUMKX MOBaMMW.

foreign languages.
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OK
15

30aTHICTb 34iMCHIOBATK MOCTNepeKaagaubke
caMmopeiaryBaHHs Ta KOHTPOJiIbHE
penaryBaHHs TEKCTY Nepeknaay.

The ability to carry out post-translation self-
revision and edit-check of the translated text.




16/28

7 - NMporpaMHi pesynbtatyu HaB4aHHA (MPH) / Programme learning outcomes

[1PH
01

BinbHO cninkyBaTMCA 3 NPOodecinHMX NUTaHb
i3 haxiBuAMN Ta HedaxiBLUAMU AEepP>XKABHOIO Ta
iHO3eMHOK(MMK) MOBaMM YCHO 1 MUCbMOBO,
BUKOPUCTOBYBATK IX ANa opraHizauil
e(heKTUBHOI MiXXKY/IbTYPHOT KOMYHiKaLiil.

Freely communicate on professional issues
with specialists and non-specialists in state
and foreign languages orally and in writing,
use languages to organise effective
intercultural communication.

[PH
02

EdekTnBHO NpauytoBaT 3 iHQOpMaUi€lo:
nobupaTtn HeobxigHy iHpopMauito 3 pi3HUX
h>xepes, 30KkpeMa 3 haxoBoOi JiTepaTypu Ta
eneKTPoHHUX 6a3, KPUTUYHO aHanisyBaTun 1
iHTepnpeTyBaTu ii, BMIOPAAKOBYBaTH,
KnacudikyBaTn N cuctemaTusyBaTu.

Effectively work with information: select the
necessary information from various sources, in
particular from professional literature and
electronic databases, critically analyse,
interpret, organise, classify and systematise it.

[MPH |OpraHizoByBaTV NpoLLEC CBOr0 HaBYaHHS Organise the process of learning and self-
03 |camoocCBiTN. education.
[1PH |Po3yMiTn oyHaameHTanbHi npuHunnu 6ytta |Understand the fundamental principles of
04 |nwoavHn, Nnpupoaun, CycninbCcTBa. human existence, nature and society.
Cnisnpauiosaty 3 Koneramu, . .. |Cooperate with colleagues, other cultures and
[1PH |npeancTaBHUKAMU iHWNX KYJIbTYpP Ta peniriu, o :
. . ! . religions representatives, supporters of
05 |npubiYHMKaMKM Pi3HNX NOAITUYHUX MOrNAL4IB

TOLO.

different political views, etc.

rPH
06

BukopucToByBaTu iH(hopMaLinHi 1
KOMYHIiKaUinHi TexHoNorii 4asa BUpiLLeHHS
CKNagHUx cneuyianizoBaHnx 3agay i npobnem
npoecinHoT AiaNbHOCTI.

Use information and communication
technologies for solving complex specific tasks
and problems arising in professional activities.

[1PH
07

Po3yMiTn ocHoBHI npobnemu dinonorii Ta
nigxoam [0 iX po3B’'A3aHHSA i3 3aCTOCYBaHHAM
OOUiNIbHNX MeTOoLiB Ta iHHOBALLIMHMX NigXoniBs.

Understand basic problems of philology as well
as be aware of existing trends in their solution
with the application of appropriate methods
and innovative approaches.

3HaTW N PO3YMITU CUCTEMY MOBW, 3arasibHi
B/1IACTUBOCTI NiTepaTypn K MUCTeLTBa CJI0Ba,

Know and understand the language system,
general characteristics of the literature as

rPH icTopilo MOBY (MOB) | NiTepaTypy (niTepaTyp) verbal art, the history of the studied language
08 P ST partyp patyp), (languages) and literature (literatures), and be
L0 BMBYAIOTbLCSH, | BMITU 3aCTOCOBYBaTHU Lii . ) .
U . able to apply this knowledge in professional
3HAHHSA B NPOMECINHIN QiSNbHOCTI. o
activities.
fPH XapakTepusyBaTu fiaNeKTHI Ta couianbHi Characterise dialectal and social varieties of

09

pi3HOBMAM MOB(W), WO BUBYAKOTbLCA(ETHCS),
onMcyBaTW COLONIHIBasIbHY CMTYyaLlito.

the studied language(s) as well as describe
the sociolinguistic situation.

[1IPH |3HaTn HopMK niTepaTypHoi MoBM Ta BMiTK iX |[Know the norms of the standard language and
10 |3aCcTOCOBYBaTU Yy NPAKTUYHIN OiANbHOCTI. be able to apply them in practical activities.
3HaTV NPUHLMNKX, TEXHOJIOTIT i MpnromMun Know the principles, technologies and
[MPH |cTBOpPEHHS yCHUX | TNCbMOBUX TEKCTiB pi3HMX |techniques employed for creating oral and
11 |»KaHpiB i CTUNIB OE€P>KaBHOK Ta iHO3EMHOIO written texts of various genres and styles in

(iHO3eMHKMKN) MOBaMW.

state and foreign language(s).

r1PH
12

AHanizyBaTu MOBHiI 0QUHULi, BU3SHA4YaTU iXHIO
B3aEMOAII0 Ta XapaKTepusyBaT! MOBHI SBULLA
i mpouecu, Lo iX 3yMOBJIOOTb.

Analyse language units, define their
interaction as well as characterise language
phenomena and processes that determine
them.

rPH
13

AHanizyBaTu 1 iHTepnpeTyBaTn TBOPWU
YKPATHCbKOI Ta 3apybiXKHOT Xy 00XXHbOI
niTepaTypu N yCHOI HAPOO4HOI TBOPYOCTI,
BM3Ha4yaTu iIXHIO creumndiky n micue B
niTepaTypHOMY npoueci (BignosigHo oo
obpaHoi cneuianisauii).

Analyse and interpret literary works of
Ukrainian and foreign fiction as well as those
of folklore, define their specificity and place in
literary process (according to the chosen
specialisation).
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BukopucTtoByBaTn MoBy(1n), WO
BMBYAETbLCA(IOTLCA), B YCHi Ta MUCbMOBIN
dOpMi, y Pi3HUX XXaHPOBO-CTUbLOBUX

Use the studied language(s), both orally and in
writing, in different genres, styles and

[MPH |pi3HOBMAaXx i pericTtpax crnifikyBaHHS communication registers (formal, informal,
14 |(odiuinHOMy, HeodiuUiiHOMY, HenTpasibHOMY), [neutral), solve communicative tasks in
ONns po3B’A3aHHA KOMYHIKaTMBHUX 3aBOaHb Yy |everyday domestic, social, educational,
nobyToBil, CycninbHiN, HaBYasbHIN, professional, and scientific spheres of life.
npodecinHin, HayKoBIN chepax XNTTS.
34iNCHIOBATMW NMIHIBICTUYHUNA, . e .
: _ ! y Carry out linguistic, literary and special
[1PH |niTepaTypo3HaByMU Ta cneuiasbHUin . . : ;
. 4 - . o .. |philological analysis of texts of different styles
15 |(hinonoriyHMm aHanis TeKCTIiB PI3HUX CTUNIB |
) and genres.
YKaHPpIB.
3HaTW 1 PO3yMiTU OCHOBHI NOHATTHA, Teopii Ta |[Know and understand basic notions, theories
lPH |koHUenuii obpaHoi cinonorivyHoi cneuianisauii,|and concepts of the chosen philological
16 |yMmiTy 3aCTOCOBYBaTN iX Y NPOGECiNHIN specialisation, be able to apply them in
OiNbHOCTI. professional activities.
36upaTun, aHanizyBaTn, cMcTemMaTnlyBaTu i . .
Somp y o Y < Collect, analyse, systematise, and interpret
iHTepnpeTyBaTN aKTN MOBWN N MOBJIEHHS 1
. \ language and speech facts as well as apply
[1PH |BUKOpPUCTOBYBATW IX 019 PO3B'A3aHHSA . )
: b them while solving complex tasks and
17 |cknagHux 3apad i npobnem y cnevianizoBaHmMx P L
VIR : problems arising in specialised areas of
chbepax npodpecinHoi gisnbHoCTI Ta/abo . A .
professional activities and/or training.
HaBYaHH4.
MaTun HaBUYKKN yNpPaBJliHHSA KOMMNJIEKCHUMN Have skills in managing complex actions or
niaMu abo NpPoeEKTaMu Npu po3B’'si3aHHi projects when solving complicated problems of
[PH |cknagHux npobnem y npodecinHin gisnbHocTi [professional activities in the chosen field of
18 |B ranysi obpaHoi inonoriyHoi cneuianisauii  |philological specialisation, and be responsible
Ta HEeCTU BiAMOBIAAaNbHICTb 3a NPUNAHATTA for the decisions made in unforeseen
pilweHb y HenepenbayyBaHMX YMOBaX. conditions.
MaTwn HaBMYKM y4acTi B HayKoBuX Ta/abo . - . D
rPH NPUKAHNX ,D,OyCJ'IiJJJKeHHﬂ))/( Fan 3i/ Possess skills to participate in scientific and/or
19 |P y y applied research in the field of Philology.
dinonorii.
OTPUMYBATUCHA MOPaJIbHO-ETUYHUX Ta .
’E‘ nET yHle HODM r? MHLMNIB aKaneMiuHoi Adhere to moral, ethical and cultural norms,
rpH [<YLTYP PM, 1P A principles of academic integrity and the
nobpoyecHOCTi Ta Kogekcy NpodheciiHOoi . . .
20 professional code of ethics, as well as multiply
€TUKN, MPUMHOXYBaTN AOCATHEHHS : .
. the achievements of society.
cycninbcTBa.
34iNCcHIOBaTM ageKBaTHU NMUCbMOBUNA Carry out adequate written translation and
[PH |nepeknap i akicHO peparysaTu axosi TekcTu |high-quality editing of specialised texts from
21 |3 pi3HMX ranysen 3HaHb BiANOBIAHO 00 various fields of knowledge in accordance with
YUHHWUX HOPMATUBHUX BUMOT. current regulatory requirements.
BosofiTn 3HaHHAMUM Ta NPAaKTUYHMUMU . -
A paKTnar Possess knowledge and practical skills in
HaBMYKaMM LLOAO OpraHizauii gin y o ) i .
- . ) organizing actions in emergency and crisis
[TPH |Haa3BUYaHUX | KPU3OBUX CUTYaLidX, . . .
i : : .. |situations, demonstrate the ability to behave
22 |peMOHCTpyBaTW 30aTHICTb 40 BiANOBiAA/bHOI

noBefiHKN N NPUAHATTSA pilleHb B YMOBaXxX
3arpos.

responsibly and make decisions in conditions
of threats.
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8 - PecypcHe 3abe3nevyeHHs peanisauii nporpammu / Resource provision for programme

impleme

ntation

KappoBe 3abe3neuyeHHs / Staffing

BionoBigHO A0 KagpOBMX BUMOT LLOAOO
3abe3neyvyeHHs NPoBaA)XeHHSs OCBITHbLOI
OiNbHOCTI, 3aTBEPAXEeHUX [MoCTaHOBOLO
KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne
1187 B 4MHHIN pepakuii. 3any4eHHsa o
BUKJ/IadaHHS MepekiagadiB-npakTuKIiB Ta
3apybixKHUX haxiBLiB.

Following the staff requirements for ensuring the
educational activities’ implementation at the
relevant level of HE, approved by the Decree of
the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 1187
dated December 30, 2015 (the current version).
Involvement of practitioners in teaching
professional disciplines.

MaTepianbHO-TexHiYHe 3ab6e3neve

HHA / Material-technical support

BignoBigHO 00 TEXHOMOrMYHMX BUMOT LLOA0
MaTepiasbHO-TeXHIYHOro 3abesnevyeHHs
OCBITHbOI AiANILHOCTI BiAMOBiAHOrO piBHA BO,
3aTBepO)xeHunx MNoctaHoBot KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (YUHHUNR).
BukopuncTaHHSA Cy4aCHOro cneLianizoBaHoro
nporpamMHoro 3abesneyeHHsa: Omega T, SDL
Trados Studio 2022, MemoQ.

In accordance with technological requirements
for material-and-technical supplying of
educational activities’ implementation at the
relevant level of HE, approved by Resolution of
the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 1187
dated December 30, 2015 (the current version),
updated by Decree No. 365, March 24, 2021.
Use of up-to-date special software: Omega T,
SDL Trados Studio 2022, MemoQ.

IHdbopMauiiHe Ta HaBYasbHO-MeTOoAUYHe 3a6e3neyeH
education

al process

HA / Information and methodological support of the

BionmoBigHO 4,0 TEXHOJIOTIYHMUX BUMOT LLOA0
HaBYaJ/IbHO-METOANYHOro Ta iHopMaLiNHOro
3abe3nevyeHHs OCBITHbOI AiA/IbHOCTI
BianoBigHOro piBHs BO, 3aTBEpAXEHUX
MocTaHoBow KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Bif
30.12.2015 p. Ne 1187 B 4MHHIN peaakduii.
KopucTtyBaHHS HaykKoBO- TEXHIYHOIO
bibniotekoto KIl im. Irops Cikopcbkoro Ta
niTepaTtypoto, HagaHot HiMmeubkoto cny»xb60to
akagemiyHux obmiHie (DAAD).

In accordance with technological requirements
for informational and methodological supplying
of educational activities’ implementation at the
relevant level of HE, approved by Resolution of
the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 1187
dated December 30, 2015 (the current version).
Use of the facilities of the Science and Technical
Library of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute, as well as literature provided by DAAD.
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9 - AkapemMiyHa MobBinbHicTb / Academic mobility

HauioHanbHa kpeguTHa MobinbHicTb / National credit mobility

Mo>XMBiICTb akageMiyHoi MobinibHOCTi Mixx 3BO-
napTHepaMu.

The opportunity of mobility between HEI-
partners.

MixxHapoaHa kKpeauTHa MobinbHicTb / International credit mobility

Yroau npo Mi>xHapoAHy akafeMivyHy
MObBinbHICTb (Epa3myc +K1) Ta iHWi nporpamu
0bMiHY yKNlafieHo 3 yHiBepcuTeTamu:
MoniTexHiYHM yHiBepcnTeT BaneHcii (M.
BaneHcia, KoponiscTeo Icnania) 2023-2026;
YHiBepcuTeT N'paHagun (M. 'paHaaa,
KoponiscTso IcnaHis) 2023-2026;

YHiBepcuTeT iMmeHi Agama MiukeBuya (M.
Mo3HaHb, Pecnybnika Monbla) 2022-2027
[O0roBip Npo cnisnpawto;

YHiBepcuTeT AymnyniHap (M. KioTar's,
Typeubka Pecnybnika) 2023-2027,
YHiBepcuTeT KapanHana Eppepa (M. BaneHcis,
KoponiscTso IcnaHis) 2023-2028;

lNcceHcbkuin yHiBepcnTeT iMeHi KOcTyca Jlibixa
(M. TicceH, ®epepaTusHa Pecnybnika
Hime4yunHa) 2023-2027;

YHiBepcuTeT Kopaosu (M. Kopaosa,
KoponiscTso IcnaHis) 2022-2025;

YHiBepcuTeT NpuknagHnx Hayk banbTasapa
3anpewwnya (M. 3anpewmny, XopBaTis)
2021-2027;

YHiBepcuTeT NpukiagHnx Hayk M. LLInbeHuk (M.
LWLinbeHunk, XopsaTifa) 2022-2027;

PU3bknin TexHiyHnn yHiBepcuTeT (M. Pura,
NaTtsig) 2022-2027;

€EHCbKUI yHiBepcuTeT iMmeHi ®pigpixa Wnnnepa
(M. EHa, PepepaTuBHa Pecnybnika Himevy4unHa)
2022-2027;

YHiBepcuTeT BypryHail (M. Oi>koH, PpaHuis)
2025-2028;

YHiBepcuTeT MNiBgeHHoi OaHii (M. OgeHce,
HaHis) 2021-2027;

CeBinbCbkuii yHiBepcuTeT (M. CeBinb4, IcnaHisa)
2023-2026;

YHiBepcuteT Apuctotens B CanoHikax (M.
CanoHiku, I'peuia) 2024-2027;

YHiBepcuTeT CanepHo (ITania) 2023-2026;
YHiBepcuTeTcbknn konepx Oyo6niny (Ipnanaia)
2023-2026;

AiHCbKUI HauiOHaNbHUIA YHIBEPCUTET iMeHi
KanoguncTpii 2021-2027.

Mo>NuBICTb y4acTi y nporpamax HimeubKorl
cnyxbun akapemivyHux obmiHis (DAAD) Ta
MoNbCbKOro HauioHaNbLHOro areHTCTBa 3
NnUTaHb akagemiyHoro obmiHy (NAWA),
CTUNeHAianbHUX NporpaMax KpaiH-

napTHepiB YKpaiHW.

Agreements on the international academic
mobility (Erasmus + K1) have been made with
the following universities:

Polytechnic University of Valencia (Valencia, the
Kingdom of Spain) 2023-2026;

University of Granada (Granada, the Kingdom of
Spain) 2023-2026;

Adam Mickiewicz University of Poznan (Poznan,
the Republic of Poland) 2022-2027;

Dumlupinar University (Kutahya, the Republic of
Turkey) 2023-2027;

University CEU Cardenal Herrera (Valencia, the
Kingdom of Spain) 2023-2028;

Justus Liebig University Giessen (Giessen,
Federal Republic of Germany) 2023-2027;
University of Cordoba (Cordoba, the Kingdom of
Spain) 2022-2025;

University of Applied Sciences Baltazar Zapresic
(Zapresic, Croatia) 2021-2027;

9. Polytechnic of Sibenik (Sibenik, Croatia)
2022-2027;

Riga Technical University (Riga, Latvia)
2022-2027;

Friedrich Schiller University Jena (Jena, Federal
Republic of Germany) 2022-2027;

University of Burgundy (Dijon, France)
2025-2028;

University of Southern Denmark (Odense,
Denmark) 2021-2027;

University of Sevilla (Sevilla, Spain) 2023-2026;
Aristotle University of Thessaloniki (Thessaloniki,
Greece) 2024-2027;

University of Salerno 2023-2026;

University College Dublin 2023-2026;

National and Kapodistrian University of

Athens 2021-2027.

Participation in the academic mobility
programmes of the German Academic Exchange
Service (DAAD), the Polish National Agency for
Academic Exchange (NAWA) and scholarship
programmes of Ukraine’s partner countries.

HaB4yaHHA iHO3eMHMX 3800yBayiB BULLLOI OCBiTH /

Study of foreign applicants of higher education

BuknapgaHHS iHO3eMHOO MOBOO. HaBYaHHSA
iHoO3eMHUX 3006yBaviB BULLOI OCBITU B MEXXax
nporpaM Mi>KHapoOAHOI akageMiyHOI MOBITbHOCTI

Foreign language teaching. Training of foreign
applicants, acquiring higher education, within
the framework of international credit mobility
programmes.
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10 - NMpouenypa npucBoeHHA npodeciniux kBanicdikauin / Procedure for awarding
professional qualifications

He nepenbayeHo NpUCBOEHHS NpodecinHoi The awarding of a professional qualification is
KBanidikauii not provided
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2. MEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME
KpeauTis . Popma
. niacyMKoBOro
Kogn/Code OcBiTHI kOMNoHeHTW nporpam/Components EKTC/ECTS .
: KoHTposto / Final
credits
control form
HOPMATUBHI ocBiTHi komnoHeHTu/Required (standard) components
O60B’5A3KOBi KOMMOHEHTW LMKY 3arasbHoi nigrotoBkun/General training cycle
ATecTauiiHNN eKk3ameH /
Attestation exam Eksamen / Exam
BcTyn 0o poMaHO-repMaHCbKOro MOBO3HaBCTBa / . .
3001 Introduction to Romance and Germanic Linguistics 4.0 3anik / Final test
IcTopuKko-hinocodcbKi 3acaan CycnisibHOro po3BuTKY / . .
3002 Historical and Philosophical Foundations of Social Development 3.0 3anix / Final test
3icTaBHa rpamaTuka /
3003 Contrastive Grammar
3003.1 3icTaBHa rpamaTuka. YactuHa 1. Mopdonoria / Contrastive Grammar. Part 1. 4.0 ExksaMeH / Exam
Morphology
30 03.2 3icTaBHa rpamaTuka. YactuHa 2. CuHTakcuc / Contrastive Grammar. Part 2. Syntax 4.0 3anik / Final test
30 04 IcTopia 3apybixxHOi niTepaTypm /
History of World Literature
IcTopisa 3apybixxHOi niTepaTypun. YacTnHa 1. Big AHTUYHOCTI o Knacuymsmy /
3004.1 History of Foreign Literature. Part 1: From Antiquity to Classicism 4.0 Exsamen / Exam
IcTopisa 3apybixxHOi niTepaTypu. YacTnHa 2. Big nobwu MpoceiTHMLTBa A0
MocTMoAEepHiI3MYy Ta HOBITHIX HaNpPsIMKIiB PO3BUTKY JNliTepaTypHOro npouecy / History
3004.2 of Foreign Literature. Part 2: From the Enlightenment to Postmodernism and 4.0 Eksamen / Exam
Contemporary Literary Trends
30 05 naTMHCbKa mosa / 3.0 3anik / Final test
Latin
30 06 ﬂoplBHﬂJija Tunonoria / 5.0 Ek3aMeH / Exam
Contrastive Typology
Cy4YacHa yKpaiHCbKa MoBa Ta fniTepaTtypa / . .
3007 Modern Ukrainian Language and Literature 5.0 3anix / Final test
OCHOBW 300POBOro CNOCObY XUTTS / . .
3008 Fundamentals of Healthy Lifestyle 2.0 3anik / Final test
OCHOBW HaLiOHa/IbHOrO CrpoTMBY / . .
3009 Fundamentals of National Resistance >0 3anik / Final test
BcTyn [0 HayKoBUX AOCAIAXKEHb Ta akadeMiyHa 0obpoyecHicTb / . .
3010 Introduction to Scientific Research and Academic Integrity 3.0 3anik / Final test
3011 |[Paso3HascTBo/ 2.0 3anik / Final test
Science of Law
3012 IHCpOpMa.uW'H' TEXHONOTIIB Nepexnan / 3.0 3anik / Final test
Information Technologies in Translation
O60B’A3KOBI KOMMOHEHTU LMKy nNpodeciinHoi nigrotoekn /Professional training cycle
110 01 Ipyra HimeubKa/dpaHLy3bka MOBa Ta nepeknag /
German/French as a Second Language and Translation
[pyra HiMmelbKa/paHLy3bKa MOBa Ta rnepeknag. YacTuHa 1.
o 01.1 Himeubka/dpaHuy3bka MmoBa / German/French as a Second Language and 7.0 Ek3ameH / Exam
Translation. Part 1. The German/French Language
Opyra HiMeubKa/dpaHLy3bka MOBa Ta nepeknan. YacTunHa 2.
o 01.2 Himeubka/dpaHuy3bka moBa / German/French as a Second Language and 8.0 Ek3ameH / Exam
Translation. Part 2. The German/French Language
Opyra HiMeubKa/ppaHLy3bKa MOBa Ta nepeknaa. YactuHa 3.
o 01.3 Himeubka/dppaHuy3bka moBa / German/French as a Second Language and 6.0 Ek3ameH / Exam
Translation. Part 3. The German/French Language
Opyra HiMeubKa/ppaHUy3bka MOBa Ta nepeknaa. YactuHa 4.
o 01.4 Himeubka/dpaHuy3bka MoBa / German/French as a Second Language and 5.0 Ek3ameH / Exam
Translation. Part 4. The German/French Language
Ipyra HimelLbKa/paHLy3bka MOBa Ta nepeknag. YacTuHa 5.
o 01.5 Himeubka/hpaHuy3bka MoBa Ta nepeknapg / German/French as a Second Language 6.0 Ek3ameH / Exam
and Translation. Part 5. The German/French Language and Translation
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. ®dopma
KpeauTis niacyMKOBOIro
Koa/Code OcBiTHI kKOMMOHeHTU Nporpam/Components EKTC/ECTS Y .
credits _|<OHTPONIO / Final
control form
Opyra HiMeubKa/dpaHUy3bka MOBa Ta nepeknaa. YactuHa 6.
o 01.6 Himeubka/paHuy3bka MoBa Ta nepeknag / German/French as a Second Language 4.0 Ek3ameH / Exam
and Translation. Part 6. The German/French Language and Translation
110 02 Hanant',Ha (nelpel_-KnauaubKa) npakTuka / 6.0 3anik / Final test
Translation Training
OcHoBW Nepeknafo3HaBCTBa Ta rajy3eBoro nepeknagy /
fo 03 Fundamentals of Translation Studies and Industry-Specific Translation >0 Ek3amen / Exam
110 04 AHrniicbka MoBa (ocHoBHa) /
English as a Foreign Language
Mo 04.1 AHrninceka mosa (ocHoBHa). YactuHa 1 / English as a Foreign Language. Part 1 11.0 Ek3ameH / Exam
o 04.2 AHrninceka mosa (ocHoBHa). YacTuHa 2 / English as a Foreign Language. Part 2 8.0 Ek3ameH / Exam
0 04.3 AHrninceka mosa (ocHoBHa). YacTuHa 3 / English as a Foreign Language. Part 3 9.0 Ek3ameH / Exam
0 04.4 AHrninceka mosa (ocHoBHa). YacTuHa 4 / English as a Foreign Language. Part 4 7.0 Ek3ameH / Exam
o 04.5 AHrnincbka mosa (ocHoBHa). YacTuHa 5 / English as a Foreign Language. Part 5 5.0 Ek3ameH / Exam
0 04.6 AHrnincobka mosa (ocHoBHa). YacTuHa 6 / English as a Foreign Language. Part 6 7.0 Ek3ameH / Exam
0 04.7 AHrnincobka mosa (ocHoBHa). YacTuHa 7 / English as a Foreign Language. Part 7 5.0 Ek3ameH / Exam
0 04.8 AHrnincobka mosa (ocHoBHa). YacTuHa 8 / English as a Foreign Language. Part 8 3.0 3anik / Final test
MpakTu4HWM Kypc nepeknagy /
ro 05 . ) :
Practical Course in Translation
o 05.1 MpakTuyHnm Kypc nepeknagy. YactuHa 1 / Practical Course in Translation. Part 1 6.0 Ek3ameH / Exam
o 05.2 MpakTuyHum Kypc nepeknagy. YactuHa 2 / Practical Course in Translation. Part 2 6.0 Ek3ameH / Exam
o 05.3 MpakTn4yHM Kypc nepeknapy. YactuHa 3 / Practical Course in Translation. Part 3 5.0 Ek3ameH / Exam
ro 06 yernn nochiaoBsHAR nlepeKnau/ 4.0 3anik / Final test
Consecutive Interpreting
10 07 I'IepeKna_uosHaB-je AOCHIAXKEHHS. MixauncumnniHapHa Kypcosa poboTa / 2.0 3anik / Final test
Translation Studies. Interdisciplinary Course Paper
OcHoBWU MiniTapHOro nepeknaay / . .
o o8 Fundamentals of Military Translation 4.0 3anik / Final test
BWBIPKOBI ocBiTHi koMmnoHeHTW/Elective components
BnbipkoBi KOMNOHEHTW LUKy 3aranbHoi niarotoskn/General training cycle
OCBIiTHin KOMMNOHeHT 1 3Y-KaTanory / . .
3B 01 Educational Component 1 from GU-Catalogue 2.0 Sanik / Final test
OCBIiTHin KOMMNOHeHT 2 3Y-KaTanory / . .
3B 02 Educational Component 2 from GU-Catalogue 2.0 Sanik / Final test
Bunbipkosi KOMNOHEHTU LUKy npodecinHoi niarotosku/Professional training cycle
OCBIiTHin KOMNOHeHT 1 ®-KaTasory / . .
g 01 Educational Component 1 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBIiTHin KOMNOHEHT 2 ®-KaTasnory / . .
g 02 Educational Component 2 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBIiTHin KOMNOHEHT 3 ®-kaTasnory / . .
B 03 Educational Component 3 from P-Catalogue 4.0 3anik/ Final test
OCBIiTHin KOMNOHEHT 4 ®-kaTasnory / . .
18 04 Educational Component 4 from P-Catalogue 4.0 Sanik / Final test
OCBIiTHin KOMNOHEHT 5 ®-KaTasnory / . .
18 05 Educational Component 5 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHin KOMNOHEHT 6 ®-KaTasory / . .
18 06 Educational Component 6 from P-Catalogue 4.0 3anik/ Final test
OCBITHin KOMNOHEHT 7 ®-KaTasnory / . .
g 07 Educational Component 7 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIin KOMNOHEHT 8 ®-kaTasnory / . .
18 08 Educational Component 8 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHin KOMNOHEHT 9 ®-kaTasory / . .
118 09 Educational Component 9 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBIiTHin KOMNOHeEHT 10 ®-kaTanory / . .
18 10 Educational Component 10 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHeEHT 11 ®-kaTanory / . .
Mg 11 Educational Component 11 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHin KOMNOHEHT 12 ®-kaTanory / . .
B 12 Educational Component 12 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
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. ®dopma
KpeauTis niacyMKOBOIro
Kon/Code OcBiTHI koMNoHeHTU nporpam/Components EKTC/ECTS Y inal
credits _|<OHTPONIO / Fina
control form
OCBITHIn KOMNOHEHT 13 ®-kaTanory / . .
B 13 Educational Component 13 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHin KOMNOHEHT 14 ®-kaTanory / . .
B 14 Educational Component 14 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
3aranbHui obcar o6oB’a3k0BMX KOMNOHeHTIB / Total volume of the required 180
components:
3aranbHui obcsar BubipkoBnx KomnoHeHTiB / Total volume of the elective components: 60
O6csAr oCBiTHIX KOMMOHEHTIB, WO 3abe3nevyyoTb 3400yTTA KOMNETEHTHOCTEN
BMW3HaA4YeHMX CTaHAapToM BuLLoi ocBiTK / Total volume of the educational components 180
aimed at acquisition of competencies specified in the Higher Education Standard:
3ATAJIbHUIA OBCAr OCBITHBLOI MPOMPAMU / TOTAL VOLUME OF THE EDUCATIONAL 240
PROGRAMME

Mpumitkyu / Notes:

OCBIiTHIN KOMNOHEHT «UnBinbHMI 3axmcT, 0bopoHa Ta NaTpioTU4He BUXOBaHHSA» obcsarom 5 kpeanuTis
EKTC BKNIOYAETHLCA A0 iHAUBIAYaNbHUX HAaBYaslbHUX MaHiB 3000yBayiB BULLLOT OCBITK, AKi
HaB4YaloTbCs 3a dopMaMn 3000yTTS OCBITK, BigMiIHHUMK Big AeHHOI Ta AyanbHoi./ The educational
component «Civil Protection, Defense and Patriotic Education» in the amount of 5 ECTS credits is
included in the individual study plans of higher education students enrolled in forms of study other
than full-time and dual education.
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3. CTPYKTYPHO-JIOINYHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMU / STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

1 cemectp 2 cemecTp 3 cemecTp 4 cemecTp 5 ceMecTp 6 cemecTp 7 cemecTp 8 cemecTp

. | ITmET npodeciiinol maroTosKi |

. | Bu6ipKoBi OCBiTHI KOMIIOHEHTII |
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1 semester 2 semester 3 semester 4 semester 5 semester 6 semester 7 semester 8 semester
- i
Ly

>

| Elective components |

| General training cycle

| Professional training cycle
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4. ®OPMA ATECTALLIi 340B5YBAY4IB BULLLOi OCBITU / THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauis 3006yBayiB BULLOT OCBITU 3a OCBITHLO-NPOGECINHOW NporpamMoto «epMaHCbKi MOBU Ta
NiTepaTypu (Nepeknag BKJOYHO), NepLla - aHrNiNnCbKa» 30iNCHIOETLCA Y OPMi aTecTalinHOro
eK3aMeHy, aKui 3abe3nedye OLiHIOBaHHA AOCArTHEHHSA pe3y/ibTaTiB HAaBYaHHSA, BU3HAYeHUX
OCBITHBLOIO MPOrpamMoto, Ta 3aBEPLUYETLCH BUAAYE0 LOKYMEHTa BCTaHOBJIEHOr 0 3pa3ka npo
npucyn>XeHHs ctyneHs 6akanaBpa 3 NPUCBOEHHAM OCBITHbOI KBanidikauii: 6akanasp dinonorii 3a
crieuianizauieo B11.041 «['epMaHCbKi MOBU Ta NiTepaTypu (Nepeknapn BK/YHO), nepLla -
aHrNincbKa».

The certification of the degree pursuers after completing the educational and professional
programme “Germanic Languages and Literatures (Including Translation), Primary - English” is
carried out in the form of an exam that provides the assessment of studying achievements, outlined
by the educational programme, and ends with issuing a document of an established standard on
awarding a bachelor's degree with the following educational qualification: Bachelor of Philology in
specialisation B11.041 “Germanic Languages and Literatures (Including Translation), Primary -
English”.
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5. MATPULA BIANOBIJHOCTI NPOrPAMHUX KOMMNETEHTHOCTEA KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30 (30 |30 |30 [30 [30 [30 |30 [30 [30 |30 (30 [MmO |mO |no |no |mo |(no |mo |no

01 |02 (03 |04 |05 |06 |07 |08 |09 |10 |11 |12 |01 |02 |03 |04 |05 |06 |07 |08
3K 01 X X
3Ko2|| X | X X | X X X X
3K03|| X X | X X X
3K 04 X X X X X X X X X
3K 05 X X X X | X X | X X
3K 06 X X | X X X X
3K 07 X X X X | X X
3K 08 X X X X X X X
3K 09 X X X
BKIO|| X | X | X | X | X | X X X
3K 11 X X | X X| X | X | X X | X | X X
3K 12 X X X
3K 13 X X
3K 14 X X | X
3K 15 X
oK 01|| X X X X X X | X
®PK 02 X X X X X X X X
oK 03|| X X X X | X X X
OK 04| X X X X X
®K 05 X X X
®PK 06 X X X X X X X X
@K 07 X X X X X | X X | X | X | X
@K 08 X X X X X X
DK 09 X | X X X | X | X X | X
®K 10 X X X X X X X
PK 11 X X X
DK 12 X X X X
PK 13 X X | X X X X X X X
PK 14 X X X | X X
PK 15 X X | X X X X X X
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6. MATPULA 3ABE3NEYEHHA MPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYHAHHA BIANOBIAHUMMU

KOMMNOHEHTAMU OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME

LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 |30 (30 |30 |30 |30 |30 |30 |30 |30 |30 |30 (0O |nO |MO (0o (Mo |[1o |fo  |[1o

01 |02 |03 |04 |05 |06 |07 |08 |09 |10 |11 (12 (01 |02 |03 |04 |05 |06 |07 |08
MPH 01 X X | X X X | X X X | X | X X
npHoO2|l X | X X | X X | X | X X X X X X
MPH 03 X X | X X | X X X | X X X X
MPHO4|| X | X X | X X X | X
MPH 05 X X | X X X | X
lPH 06 X | X | X X X X X
nePH 07| X X X X X X
nrPH 08| X X[ X[ X[ X ]| X X X | X X
nrPH 09| X X | X X X X
MPH 10 X X | X X X | X X | X X | X | X
MPH 11 X | X X X | X X X X | X | X X
nePH 12| X X X | X X X X X X
MPH 13 X | X X X
MPH 14 X | X X | X X X | X X
MPH 15 X | X[ X ]| X X X X X X X X
MPH 16| X X X X X X X
MPH 17 X | X X | X X | X X X X
MPH 18 X | X | X X X X [ X | X X
lPH 19 X X X X
MPH 20 X X X X | X[ X ]| X | X X X X | X | X X
MPH 21 X | X | X X X X
lPH 22 X
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